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ОБ АКТУАЛЬНОСТИ ПРИМЕНЕНИЯ ОНЛАЙН-ПЕРЕВОДЧИКОВ  
В ТЕХНИЧЕСКИХ ВУЗАХ

АННОТАЦИЯ. На сегодняшний день существует большое количество электронных 
ресурсов, осуществляющих быстрый перевод слов, предложений на неограничен-
ное число языков. Их объединяет скорость онлайн-перевода. Однако, важным 
остается и критерий точности перевода особенно в области технической доку-
ментации. Поэтому в работе произведена попытка создания онлайн-переводчика 
для обучающихся, преподавателей и работников технических специальностей. 
Разработка сайта-словаря или приложения-словаря стандартизированных тер-
минов и определений в соответствующей области техники носит актуальный 
характер в связи, как упоминалось ранее, с необходимостью точного перевода и 
смысловой нагрузки, так и с необходимостью однозначности определения техни-
ческих терминов согласно стандартам. Предлагаемый онлайн-переводчик-словарь 
«TechTranslate» будет иметь простой интерфейс с удобной навигацией, доступен 
пользователю на протяжении 24 часов. Основной задачей такого приложения 
является помощь при организации работы над текстами профессиональной на-
правленности, чтением и переводах научной литературы, оригинальных текстов.
В работе охарактеризована актуальность создания онлайн-словаря-переводчика, 
представлен подробный анализ существующих онлайн-переводчиков технической 
литературы, описаны их преимущества и недостатки, выявлены основные кри-
терии создания востребованного словаря-переводчика, рассмотрены возможности 
оптимизации и продвижения сайта и рекламных кампаний, представлено описа-
ние дальнейшего совершенствования сайта.
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ABSTRACT. Today, there is a large number of electronic resources that translate 
quickly words and sentences into an unlimited number of languages. They are united 
by the speed of online translation. However, the criterion of translation accuracy 
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Введение 

Самым востребованным языком в настоящее время является английский. По-
следнее обусловлено тем, что он выступает международным языком во многих об-
ластях человеческой деятельности: наука, политика, техника, культура, бизнес, 
образование, спорт, туризм и т.п. Его востребованность объясняется и тем, что 
современный английский обладает гибкостью функций отдельных слов и просто-
той их форм. Под гибкостью здесь понимается удобство и употребление слов в не-
скольких формах (существительное, глагол, наречия и т.д.). Однако для быстрого 
ориентира в сложной терминологии, например, технической, существует необхо-
димость не только в узкоспециализированном переводчике, но и создании инстру-
ментов для удобства и надежности интерпретации текста. Таковыми инструмен-
тами выступают словари и различного рода переводчики. Онлайн-переводчики 
очень удобны, имеется ряд особенностей их использования. Так автоматический 
перевод зачастую переводят текст дословно, пренебрегая смыслом, целью, учета 
культурных особенностей страны и целевой аудитории. Если говорить о техни-
ческой документации, то смысловая составляющая выступает на первый план 
и для перевода обычный онлайн-переводчик будет не совсем удобен. К тому же, 
известно, что разработка стандартов в любой области начинается с терминологии. 
Любой термин в области техники должен однозначно фиксировать определенное 
понятие. Последнее осуществляется в строгом соответствии с ГОСТ1.2-2002, ко-
торый устанавливает термины и определения в области стандартизации [1; 2]. 
Поэтому создание и разработка сайта-словаря или приложения-словаря стандар-
тизированных терминов и определений в соответствующей области техники носит 
актуальный характер.

В настоящее время люди проявляют повышенный интерес к изучению ино-
странных языков. Знание и умение общаться на другом языке дает большое 
преимущество в профессиональном и личном росте. Работодателями также при-
ветствуется умение сотрудников и подчиненных общаться с представителями раз-

remains important, especially in the field of technical documentation. Therefore, 
this paper attempts to create an online translating resource for students, teachers 
and employees of technical specialties. The development of a web-dictionary or ap-
plication-dictionary of standardized terms and definitions in the relevant field of 
technology is relevant in connection, as mentioned above, with the need for accu-
rate translation and semantic load, and with the need for unambiguity in defining 
technical terms according to standards. The suggested online translating resource 
«TechTranslate» will have a simple interface with easy navigation, available to users 
for 24 hours. The main task of this application is to help organize work on profes-
sional texts, read and translate scientific literature, original texts.
The paper describes the relevance of the online dictionary-translator creation, provides 
a detailed analysis of existing online translators of technical literature, describes their 
advantages and disadvantages, identifies the main criteria for creating a popular dic-
tionary-translator, considers the possibilities of optimizing and promoting the website 
and advertising campaigns, and describes the further improvements of the site.
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личных народностей [3]. Самым распространенным языком является английский. 
Помимо знания общего разговорного английского, высоко ценятся сотрудники 
со знанием отраслевой лексики. Это безусловно дает большое преимущество и 
весомую конкурентноспособность1. В целях пополнения словарного состава изу-
чаемого языка в профессиональной области существует различные практические 
приемы введения лексики и ее актуализации в устную и письменную речь. Од-
нако особое значение приобретает проблема нехватки словарей-минимумов, кото-
рые используются при работе над текстами профессиональной направленности, 
чтением и переводах научной литературы, оригинальных текстов2 [4]. Последнее 
усложняет работу обучающегося и преподавателя, при этом использование объ-
емных словарей становится затруднительным в силу смыслового разночтения и 
большой вариативности значения слова. Целью работы стало определение основ-
ных критериев профессионально ориентированного изучения иностранного язы-
ка в техническом вузе (ФГБОУ ВО «Казанский государственный энергетический 
университет») и разработка онлайн-переводчика для сокращения времени поиска 
терминов технической литературы. 

С начала 80-х гг. ЭВМ уверенно становятся неотъемлемой частью работы со-
временного человека, а в настоящее время доступ к ним стал экономически вы-
годным. На протяжении этого времени совершенствуется программное обеспече-
ние и возможности персональных компьютеров, что позволило активно внедрять 
машинный перевод текстов и других документов. Помимо последнего расширя-
ется и информационное пространство человека благодаря технологии Internet. 
Массовая информатизация открывает границы общения и безусловно приводит к 
повышенному интересу к сфере переводческой деятельности [5]. 

В настоящее время существует несколько видов онлайн-переводчиков. Одним 
из них необходимо выделить — словарь, недостатком которого выступает ограни-
ченность языков, в то же время такой тип онлайн-переводчика имеет преимуще-
ство в качестве быстроты, точности перевода, доступности. Основными пользова-
телями этого типа переводчика являются школьники и студенты [6–8].

Следующим типом онлайн-переводчика является технический переводчик, 
который служит для перевода специализированных терминов и текстов. При-
мер — Яндекс.Переводчик. Это приложение постоянно совершенствует свой сер-
вис, дизайн, функции и т.п. Тем самым имеет большое количество достоинств 
таких как быстрота и точность перевода, подбор синонимов к словам из наиболее 
распространенных языков, бесплатное использование, отсутствие регистрации 
при использовании приложения, наличие проверки правописания, автоматиче-
ское определение языка вводимого текста и другие [9–11]. Данное приложение 
отлично подходит для повседневного перевода, однако имеется и ряд недостатков: 
машинный перевод допускает мелкие неточности исправление которых необхо-
димо производить вручную; для использования переводчика в оффлайн-режиме 
имеется необходимость загрузки словарей; неточное распознавание фраз при го-
лосовом переводе [12].

Таким же по популярности онлайн-переводчиком является Google Translate. 
Преимущества указанного выше переводчика идентичны Яндекс.Переводчику. 
Недостатков однако больше, так при интерпретации текста качество перевода ча-
сто снижается из-за того, что веб-база данных строится в данном приложении на 
основе существующих онлайн-переводов, согласно которым перевод зависит от 

1 Суть, роль и значение рекламы // ProReklamu.com. 2013. URL: https://www.proreklamu.com/
articles/all/32543-sut-rol-i-znachenie-reklamy.html.

2 Яндекс.Переводчик: плюсы и минусы, особенности и сравнение // Интернет-технологии.ру. 
2019. URL: https://www.internet-technologies.ru/articles/newbie/6-fishek-yandeks-perevodchika.html.
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языковой пары; также Google Translate часто допускает грамматические ошибки 
из-за той же проблемы построения перевода на основе базы языковых пар; отсут-
ствие системы исправления ошибок перевода и отсутствия возможности провер-
ки. При переводе отдельных слов сервис автоматически переходит в режим он-
лайн-словаря и предлагает альтернативы с краткой характеристикой к каждому 
слову, приводит транскрипцию и транслитерацию с озвучкой [13].

Сравнительный анализ двух лидеров среди онлайн-переводчиков представлен 
в таблице.

Сравнительный анализ онлайн-переводчиков

Параметр Яндекс.Переводчик Google. Translate
Интерфейс Простой и понятный пользователю: наличие двух окон с вкладками 

выбора языка и иконками дополнительных возможностей
Качество перевода Язык с правильной расстановкой 

знаков препинания
Среднее, слова в некоторых фра-
зах не связаны между собой по 
смысловому значению

Возможности вво-
да текста

Стандартная клавиатура, голосовой ввод, распознавание текста с кар-
тинки

Поддерживаемые 
языки

Для онлайн работы — 95 языков
Для оффлайн работы — 12 языков

Для онлайн работы — 103 языка
Для оффлайн работы — 59 языков

Дополнительные 
возможности

Подбор синонимов и антонимов для 
11 языков. 
Предугадывание вводимых фраз.
Возможность редактирования не-
точностей с добавлением правок в 
словарь.

Копирование в буфер обмена. 
Возможность загрузки документа 
формата Word для последующего 
перевода.
Просмотр истории переводов.

 
Опираясь на популярные согласно статистики, онлайн-переводчики, такие как 

Яндекс.Переводчик, Google. Translate, Reverso, Мультиран, был разработан план 
по созданию отдельного web-сайта для технических специальностей [14]. 	При раз-
работке онлайн-переводчика сравнительный анализ помог учесть рассмотренные 
преимущества и недостатки имеющихся и тем самым совершенствовать разрабаты-
ваемый сайт. Первым этапом создания англо-русского онлайн-переводчика в сфере 
технической литературы стало создание и сбор базы технических терминов со все-
ми возможными интерпретациями слов, пример представлен на рис. 1.

Целью создания такого словаря является упрощение процесса обучения и пе-
ревода научно-технических текстов для обучающихся и работников технических 
специальностей. При отборе слов для словаря учитывался критерий употребле-

Рис. 1. Словарь технических терминов
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ния их в научно-технической литературе, также учитывались трудности перево-
да, обусловленные многозначностью слов [15; 16]. Так словарь содержит ряд слов, 
известных со школьного курса, но имеющие иное значение в технической лите-
ратуре. Слова в словаре располагаются в алфавитном порядке, каждое слово при-
водится как самостоятельная единица. Производные слова предоставляются по 
запросу, слова же одинаковые по написанию даются со всеми значениями сразу. 
Также словарь предусматривает сокращения систем мер и условных обозначений. 

Следующим этапом разработки послужило создание сайта. Задачами при его 
реализации была необходимость выявления всех деталей для создания качествен-
ного контента, который будет обеспечивать удобный интерфейс и максимальную 
информативность. Основным назначением сайта является предоставление полной 
информации потенциальному пользователю в виде текстовой информации. Так 
эскиз сайта должен вовлекать потребителя в сферу дружественного дизайна для 
облегчения восприятия. При всей простоте использования всех функций сайта 
безусловно важным является и то, что он не должен быть заурядным. Дизайн сай-
та должен быть технологически «легким» для привлечения большого количества 
мобильной аудитории, а также выполнен не в ущерб удобству навигации по сайту, 
т.е. оказывает не оказывает большую нагрузку на ресурсы компьютера и позволя-
ет увеличить скорость работы приложения [17–19]. Структура сайта должна иметь 
удобную навигацию для пользователя с достаточным количеством вкладок и ука-
зателями нахождения нужной информации. Также важным аспектом становится 
организация доступа к функциональным возможностям сайта за минимум кликов.

Таким образом, учитывая вышесказанное, был разработан эскиз сайта, кото-
рый представлен на рис. 2, название сайта — «TechTranslate». Для запуска сайта 
в браузерной строке необходимо ввести: http://TechTranslate/. 

Основной информацией на главной странице сайта стало следующее: контак-
ты для обратной связи; окно регистрации; окна для осуществления перевода; 
надпись с определенным девизом; информационное поле о правилах посещения и 
использования услуг сайта.

Рис. 2. Эскиз сайта
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Алгоритм пользования услугами сайта состоит в следующем: для полного до-
ступа ко всем возможностям приложения необходима предварительная регистра-
ция, а также предусмотрена подписка для возможности получения актуальных но-
востей. Регистрация на сайте носит не сложный характер и ограничивается одним 
этапом. Обязательным сведениями предоставления являются имя и фамилия поль-
зователя, e-mail, пароль. После регистрации осуществляется переход на основное 
окно, где с помощью кнопки «Найти» можно перейти в необходимый раздел сайта.

Для распространения информации о созданном сайте планируется использова-
ние рекламы с помощью следующих шагов:

1. Реклама в ленте социальных сетей «ВКонтакте», «Facebook». Это одни из 
самых популярных сетей в России, процентная посещаемость которых велика, 
что позволит узнать о преимуществах и возможностях сайта «TechTranslate» 
большому количеству людей. 

2. Реклама с привлечением помощи известных блогеров, например, в сети 
Instagram. В результате анализа аккаунт @lazy_english лидирует среди аккаунтов, 
аудитория которых сосредоточена на пользователях, изучающих английский язык. 

3. Реклама в приложении «Duolingo», которое является популярным прило-
жением для изучения английского языка. 

4. Реклама на сайте «List-English», который является актуальным источни-
ком по изучению иностранного языка (рис. 3).

Основной акцент на распространение рекламы выполнен на социальные сети, 
однако не исключены возможности и использования телевизионной, радио-, на-
ружной, почтовой, транспортной, сувенирной рекламы и др. 

Помимо внешней рекламы сайт «TechTranslate» имеет возможность размеще-
ния и сторонней рекламы рис. 3.

Преимуществом создания такого сайта выступает наличие специфических 
определений и терминов, аббревиатур. Следующим этапом разработки планиру-

Рис. 3. Внешний вид рекламы «TechTranslate» на сайте «List-English»
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ется расширение возможностей словаря, а именно, возможность его встраивания 
в онлайн-переводчики текстов, технической документации. Такая функция по-
зволит узко профильным специалистам использовать онлайн переводчик в ин-
женерной, учебной и научной деятельности. Такой сервис рассчитан на широкие 
круги пользователей: от студентов и преподавателей до ученых, исследователей, 
специалистов-производственников. 

Выводы

Технический перевод считается одним из самых сложных, в тоже время явля-
ется и очень востребованным. Для качественного перевода технических текстов 
важно не только знание лексики и терминологии, но и понимание технических 
систем и технологических процессов. Последнее связано в первую очередь с от-
личием художественного перевода от технического, который должен безусловно 
обладать точностью и передавать смысл документа. В таком тексте должны отсут-
ствовать эмоциональные элементы, и исключать двойственный смысл, поэтому 
важно иметь переводчик в области технических терминов, который позволит обе-
спечить краткость перевода. Таким образом создание онлайн-переводчиков носит 
актуальный характер. 

Разработанный онлайн-словарь-переводчик позволит исключить единообразие 
перевода, повторение оборотов в тексте, обеспечит снижение затрат времени на 
редактирование. Благодаря последнему рутинные операции по исправлениям и 
дополнениям переходят на качественно иной уровень. Это является важным для 
организаций, деятельность которых основана на реализации переводов различ-
ных инструкций, руководств, описании технических устройств и оборудования, 
технологических процессов, где встречаются схожие фрагменты текста. 

В результате выполнения исследовательской деятельности, можно сделать вы-
вод, что современный перевод технической документации не обходится без ав-
томатизированных систем онлайн-перевода. Встроенные словари в онлайн-пере-
водчики безусловно емкие по своему содержанию, однако, при осуществлении 

Рис. 4. Вкладки для размещения рекламы на сайте «TechTranslate»
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интерпретации текста восприятие смысла имеет затруднительный характер. По-
этому в работе исследована возможность создания более узкоспециализирован-
ного словаря (в работе приводится пример создания словаря для энергетической 
области) в целях удобства корректировки грамматических и лексических ошибок. 
Оптимизация работы перевода технической документации позволит сократить 
время, необходимое для интерпретации текста и проконтролировать точность тер-
минологического глоссария.
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